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SITZUNG VOM - SEDUTA DEL    UHR - ORE 

29.03.2023    19:30 

Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol festgesetzten 
Formvorschriften wurden für heute, im Sitzungssaal des 
Rathauses, die Mitglieder dieses Gemeinderates einberu-
fen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adi-
ge, vennero per oggi convocati, nella sala riunioni del muni-
cipio, i componenti di questo Consiglio Comunale. 

Erschienen sind die Damen und Herren:    Presenti i Signori: Entschuldigt  
abwesend 
Assente  

giustificato 

Unentschuldigt  
abwesend 
Assente 

ingiustificato 

ACHMÜLLER Helmut Bürgermeister/Sindaco   

HOCHGRUBER PHILIPP Ratsmitglied/Consigliere   

LEITNER Patrick Ratsmitglied/Consigliere X  

WINKLER Gebhard Ratsmitglied/Consigliere   

MANGOLD Jürgen Ratsmitglied/Consigliere   

WIDMANN Alois Ratsmitglied/Consigliere   

LEITNER Maria Ratsmitglied/Consigliere   

LECHNER Thomas Ratsmitglied/Consigliere   

MESSNER Andrea Ratsmitglied/Consigliere   

SANTER TESTOR Irmgard Ratsmitglied/Consigliere   

FALLER Klaus Ratsmitglied/Consigliere X  

MAIR Anton Ratsmitglied/Consigliere   

LECHNER Michael Ratsmitglied/Consigliere   

AMORT MAMMING Margareth Ratsmitglied/Consigliere   

TSCHURTSCHENTHALER Christian Ratsmitglied/Consigliere   
 

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale Signor 

 DR. SEEBER REINHARD 
Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr 

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il 
Signor 

 ACHMÜLLER HELMUT 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat 
behandelt folgenden 

GEGENSTAND 
 

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. Il Consiglio Comunale 
passa alla trattazione del seguente 

OGGETTO 

Gemeindeimmobiliensteuer (GIS): Neufestlegung 
der Freibeträge und der Steuersätze ab dem Jahr 
2023 

Imposta municipale immobiliare (IMI): rideter-
minazione delle detrazioni e delle aliquote a partire 
dall’anno 2023 

 

  



Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des 
Artikel 52 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 
15. Dezember 1997, Nr. 446; 

Viste le disposizioni dell'articolo 52 del decreto legi-
slativo 15 dicembre 1997, n. 446; 

Nach Einsichtnahme in den Artikel 80 des Dekretes 
des Präsidenten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670; 

Visto l’articolo 80 del Decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 670; 

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 23. 
April 2014, Nr. 3, „Einführung der Gemeindeimmo-
biliensteuer (GIS)“ in geltender Fassung, mit wel-
chem mit Wirkung ab dem 1. Jänner 2014 in allen 
Gemeinden des Landes Südtirol die GIS eingeführt 
worden ist; 

Vista la legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, “Isti-
tuzione dell'imposta municipale immobiliare (IMI)” 
nel testo vigente, in base alla quale l'IMI è applicata 
in tutti i Comuni della Provincia di Bolzano con ef-
fetto dal 1° gennaio 2014; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Ge-
meindeausschusses vom 28.10.2020 Nr. 
303/A/2020, mit welchem der Beamte ernannt wur-
de, dem die Funktionen und die Befugnisse für alle 
organisatorischen und verwaltungstechnischen 
Tätigkeiten die Steuer betreffend erteilt wurden; 

Vista la delibera della Giunta comunale del 
28.10.2020 n. 303/A/2020, con la quale è stato 
designato il Funzionario cui sono conferiti le funzio-
ni e i poteri per l'esercizio di ogni attività organizza-
tiva e gestionale dell'imposta; 

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 20. 
April 2022, Nr. 3, „Leerstandsregelung und andere 
Bestimmungen zur Gemeindeimmobiliensteuer 
(GIS)“, in geltender Fassung; 

Vista la legge provinciale 20 aprile 2022, n. 3, “Di-
sciplina degli alloggi sfitti e altre disposizioni in ma-
teria di imposta municipale immobiliare (IMI)”, nel 
testo vigente; 

Nach Einsichtnahme in den Artikel 5, Absatz 16 des 
Landesgesetzes vom 23. Dezember 2022, Nr. 16, 
„Landesstabilitätsgesetz für das Jahr 2023“, in wel-
chem vorgesehen wird, dass die Gemeinden bis 
zum 31. März 2023 ihre GIS-Verordnungen und 
ihre GIS-Beschlüsse an die neuen Bestimmungen 
anpassen können; 

Visto l’articolo 5, comma 16 della legge provinciale 
23 dicembre 2022, n. 16, “Legge di stabilità provin-
ciale per l’anno 2023”, con il quale è previsto che i 
Comuni adeguano entro il 31 marzo 2023 i propri 
regolamenti IMI e le proprie delibere sulle aliquote 
IMI alle nuove disposizioni; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss der Landes-
regierung vom 27.09.2022 Nr. 692, mit welchem die 
Gemeinden mit Wirkung ab dem 1. Jänner 2023 als 
Gemeinden mit Wohnungsnot im Sinne des Lan-
desgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, eingestuft 
wurden; 

Vista la deliberazione della Giunta provinciale del 
27.09.2022 n. 692, con la quale sono stati classifi-
cati i Comuni con esigenza abitativa a partire dal 1° 
gennaio 2023 ai sensi della legge provinciale 23 
aprile 2014, n. 3; 

Festgestellt, dass die Gemeinde Rodeneck im ob-
genannten Beschluss der Landesregierung nicht 
als Gemeinde mit Wohnungsnot eingestuft worden 
ist und somit der Artikel 9/quinquies des Landesge-
setzes vom 23. April 2014, Nr. 3, zur Anwendung 
kommt; 

Constatato che il Comune di Rodengo non è stato 
classificato come Comune con esigenza abitativa 
nella summenzionata deliberazione della Giunta 
provinciale e che pertanto deve essere applicato 
l’articolo 9/quinquies della legge provinciale 23 apri-
le 2014, n. 3; 

Nach Einsichtnahme in die GIS-Verordnung, wel-
che mit Beschluss des Gemeinderates vom 
28.12.2022, Nr. 35 genehmigt und mit Beschluss 
des Gemeinderates vom 29.03.2023, Nr. 8 abge-
ändert worden ist und ab dem 1. Jänner 2023 in 
Kraft getreten ist und mit welcher die Kategorien 
von Immobilien festgelegt worden sind, für die eine 
Steuererleichterung, beziehungsweise eine Steuer-
erhöhung vorgesehen werden kann; 

Visto il regolamento IMI, approvato con delibera del 
Consiglio comunale del 28.12.2022, n. 35 e modifi-
cato con delibera del Consiglio comunale del 
29.03.2023, n. 8, il quale è entrato in vigore a parti-
re dal 1° gennaio 2023 e nel quale sono state stabi-
lite le categorie di immobili, per le quali possono 
essere previste delle agevolazioni d'imposta rispet-
tivamente delle maggiorazioni d'imposta; 

Nach Einsichtnahme in den Artikel 2, Absatz 3 des 
Landesgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, welcher 
vorsieht, dass der Gemeinderat mit entsprechen-
dem Beschluss das Ausmaß des ordentlichen 
Steuersatzes, der herabgesetzten und der erhöhten 
Steuersätze sowie die Höhe des Freibetrages für 
die Hauptwohnung festlegt; 

Visto che l'articolo 2, comma 3 della legge provin-
ciale 23 aprile 2014, n. 3, prevede che il Consiglio 
comunale stabilisce con apposita deliberazione la 
misura dell'aliquota ordinaria, delle aliquote ridotte 
e delle aliquote maggiorate, nonché la misura della 
detrazione per l'abitazione principale; 

Nach Übereinkunft, diesen Beschluss für sofort Convenuto di dichiarare la presente deliberazione 



vollstreckbar zu erklären; immediatamente esecutiva; 

Nach Einsichtnahme in die Gutachten im Sinne der 
Artikel 185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2: 
• positives Gutachten hinsichtlich der administra-

tiven Ordnungsmäßigkeit 
LtfZbJxbkZ/KbnnIxBORFWaTHlqFLnz1hfm6cNi
+IAQ= 

• positives Gutachten hinsichtlich der buchhalte-
rischen Ordnungsmäßigkeit 
MX0AnjXoYXF9T5Vm2QcrN8sFP3P9yz1A1AF
aJWfumQU= 

Visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della 
L.R. 03.05.2018, n. 2: 
 
• parere positivo in ordine alla regolarità tecnico-

amministrativa 
LtfZbJxbkZ/KbnnIxBORFWaTHlqFLnz1hfm6cNi
+IAQ= 

• parere positivo in ordine alla regolarità contabile 
MX0AnjXoYXF9T5Vm2QcrN8sFP3P9yz1A1AF
aJWfumQU= 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsplan der Ge-
meinde Rodeneck für das Finanzjahr 2023; 

Esaminato il bilancio di previsione del Comune di 
Rodengo per l’anno finanziario 2023 

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2; 

Visto il Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
03.05.2018, n. 2; 

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto del Comune; 

beschließt IL CONSIGLIO COMUNALE 

DER GEMEINDERAT delibera 

einstimmig, ausgedrückt durch Handerheben, bei 
13 Anwesenden und Abstimmenden: 

ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano, 
su n. 13 presenti e votanti: 

1. Für die Gemeindeimmobiliensteuer (GIS) ab 
dem Jahr 2023 den ordentlichen Steuersatz in 
der Höhe von 0,76 % für die nicht zur Verfügung 
stehenden Wohnungen gemäß Artikel 2, Absatz 
1 der GIS-Verordnung und für die anderen von 
den Landesbestimmungen vorgesehenen Im-
mobilien festzulegen. 

1. Di stabilire a decorrere dall'anno 2023 per l'im-
posta municipale immobiliare (IMI) l'aliquota or-
dinaria nella misura del 0,76 % da applicare alle 
abitazioni non tenute a disposizione previste 
dall'articolo 2, comma 1 del regolamento IMI e 
agli altri immobili previsti dalle norme provinciali. 

2. Ab dem Jahr 2023 den Freibetrag für die 
Hauptwohnungen samt Zubehör gemäß Artikel 
10, Absatz 3 des Landesgesetzes vom 23. April 
2014, Nr. 3, in geltender Fassung, in der Höhe 
von 654,21 Euro festzulegen. 

2. Di stabilire a decorrere dall'anno 2023 la detra-
zione per l'abitazione principale e relative perti-
nenze giusto articolo 10, comma 3 della legge 
provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e successive 
modifiche, nella misura di Euro 654,21. 

3. Ab dem Jahr 2023 folgende Steuererleichterun-
gen in Bezug auf die GIS-Steuer festzulegen: 

3. Di stabilire a decorrere dall'anno 2023 le se-
guenti agevolazioni per l'imposta IMI: 

a) für die Wohnungen samt Zubehör gemäß 
Artikel 1, Absatz 1, Buchstabe a) der GIS-
Verordnung (kostenlose Nutzungsleihe): 
Steuersatz: 0,50 %; 

a) per le abitazioni e le relative pertinenze giu-
sto articolo 1, comma 1, lettera a) del rego-
lamento IMI (comodato d'uso gratuito): 
aliquota: 0,50 %; 

b) für die Wohnungen samt Zubehör gemäß 
Artikel 1, Absatz 1, Buchstabe b) der GIS-
Verordnung (vermietete Wohnungen mit 
Wohnsitz): 
Steuersatz: 0,50 %; 

b) per le abitazioni e le relative pertinenze giu-
sto articolo 1, comma 1, lettera b) del rego-
lamento IMI (abitazioni locate con residen-
za): 
aliquota: 0,50 %; 

c) für die Immobilien gemäß Artikel 1, Absatz 
1, Buchstabe c) der GIS-Verordnung (Ur-
laub auf dem Bauernhof mit mindestens 75 
Erschwernispunkten): 
Steuersatz: 0,10 %; 

c) per gli immobili giusto articolo 1, comma 1, 
lettera c) del regolamento IMI (Agriturismo 
con almeno 75 punti di svantaggio): 
aliquota: 0,10 %; 

d) für die Immobilien gemäß Artikel 1, Absatz 
1, Buchstabe d) der GIS-Verordnung (Ge-
bäude gemäß Art. 9, Absatz 3 des Landes-
gesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3): 

d) per gli immobili giusto articolo 1, comma 1, 
lettera d) del regolamento IMI (fabbricati 
giusto art. 9, comma 3 della legge provin-
ciale 23 aprile 2014, n. 3): 



Steuersatz: 0,46 %. aliquota: 0,46 %. 

4. Ab dem Jahr 2023 den unter Artikel 2, Absatz 1 
der GIS-Verordnung (zur Verfügung stehende 
Wohnungen) vorgesehenen erhöhten Steuer-
satz in der Höhe von 0,96 % festzulegen. 

4. Di stabilire a decorrere dall'anno 2023 l'aliquota 
maggiorata prevista all'articolo 2, comma 1 del 
regolamento IMI (abitazioni tenute a disposizio-
ne) nella misura del 0,96 %. 

5. Ab dem Jahr 2023 den im Artikel 9, Absatz 4-
quater des Landesgesetzes vom 23. April 2014, 
Nr. 3, in geltender Fassung, vorgesehenen Aus-
lastungsgrad in der Höhe von 20 % festzulegen. 

5. Di stabilire a decorrere dall’anno 2023 il grado di 
utilizzo previsto dall’articolo 9, comma 4-quater 
della legge provinciale 23 aprile 2014, n. 3, e 
successive modifiche, nella misura del 20 %. 

6. Gegenständlichen Beschluss dem Finanzminis-
terium über das Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telematisch 
zu übermitteln. 

6. Di trasmettere telematicamente la presente deli-
berazione al Ministero delle Finanze attraverso il 
portale www.portalefederalismofiscale.gov.it. 

7. Gegenständlichen Beschluss auf der Webseite 
der Gemeinde zu veröffentlichen und der Lan-
desabteilung Örtliche Körperschaften und Sport 
zu übermitteln. 

7. Di pubblicare la presente deliberazione sul sito 
istituzionale del Comune e di trasmetterla alla 
Ripartizione provinciale Enti locali e Sport. 

Zudem einstimmig, ausgedrückt durch Handerhe-
ben, bei 13 Anwesenden und Abstimmenden: 

Inoltre, ad unanimità di voti, espressi per alzata di 
mano, su n. 13 presenti e votanti: 

8. Vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 183, 
Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, hin-
sichtlich jeglicher Rechtswirkung für sofort voll-
streckbar zu erklären. 

8. Di dichiarare immediatamente esecutiva a tutti 
gli effetti la presente delibera ai sensi dell'art. 
183, comma 4 della L.R. 03.05.2018, n. 2. 

9. Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger 
während des Zeitraumes seiner Veröffentli-
chung von 10 Tagen beim Gemeindeausschuss 
Einspruch erheben. Innerhalb von 60 Tagen 
nach Ablauf des Veröffentlichungszeitraumes 
kann beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof 
in Bozen Rekurs eingebracht werden. 

9. Contro la presente deliberazione ogni cittadino 
può, entro il periodo di pubblicazione di 10 gior-
ni, presentare opposizione alla Giunta comuna-
le. Entro 60 giorni dalla scadenza del periodo di 
pubblicazione può essere presentato ricorso al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 

 

  

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


  



 

  
Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

  
DER VORSITZENDE-IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR-IL SEGRETARIO 

  Achmüller Helmut   Dr. Seeber Reinhard 
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